
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

cani tODi tEvE-harikAmbhOji 
 
 In the kRti ‘cani tODi tEvE’ – rAga harikAmbhOji, zrI tyAgarAja asks his 
mind to search for the Lord and bring him.  
 
P  cani tODi tEvE O manasA 
 
A  kanikaramutO kani karam(i)Di cira 
 kAlamu sukham(a)nubhavimpa vEgamE (cani) 
 
C  patitula brOcu paTT(A)dhikArini 
 paramArtha mata vasiSTh(A)nusArini 
 dyuti nirjita zata zambar(A)rini  
 dhurINa tyAgarAja hRc-cArini  (cani) 
 
Gist 
 O My Mind! Go and fetch (the Lord). 
 Departing quickly, finding the Lord, holding His hand with kindness, 
fetch Him so that I may enjoy happiness for a long time. 
                                                      OR 
 Go quickly and fetch the Lord  so that I may enjoy happiness for a long 
time by beholding Him kindly and holding His hand. 
 Go and fetch the Lord – (1) the holder of the appellation of saving the 
fallen people, (2) the adherer of the sage vasiSTha (of) (who follows) the path of 
true knowledge, (OR) (2) the distinguished adherer of the path of true 
knowledge, (3) whose lustre surpasses a hundred cupids, and (4) one who abides 
in the heart of the slave tyAgarAja.   
 
Word-by-word Meaning 
 
P O My Mind (manasA)! Go (cani) (literally going) and fetch (tODi tEvE) 
(the Lord). 
 
A O My Mind! Go quickly (vEgamE) and fetch the Lord  so that I may enjoy 
(anubhavimpa) (literally experience) happiness (sukhamu) (literally comfort) 



(sukhamanubhavimpa) for a long (cira) time (kAlamu) by beholding (kani) Him 
kindly (kanikaramutO) and holding (iDi) His hand (karamu) (karamiDi). 
                                                       OR 
 O My Mind! Departing quickly (vEgamE), finding (kani) the Lord, 
holding (iDi) His hand (karamu) (karamiDi) with kindness (kanikaramutO), 
fetch Him so that I may enjoy (anubhavimpa) (literally experience) happiness 
(sukhamu) (literally comfort) for a long (cira) time (kAlamu).   
  
C O My Mind! Go and fetch the Lord –  
 the holder (adhikAri) (adhikArini) (literally an official) of the appellation 
(paTTa) (paTTAdhikArini) of saving (brOcu) the fallen people (patitula),  
 the adherer (anusAri) (anusArini) of the sage vasiSTha 
(vasiSThAnusArini) of (who follows) the path (mata) of true knowledge 
(paramArtha), (OR) the distinguished (viziSTa) adherer (anusAri) (anusArini) of 
the path (mata) of true knowledge (paramArtha),   
 whose lustre (dyuti) surpasses (nirjita) a hundred (zata) cupids - enemy 
(ari) of demon zambara (zambarAri) (zambarArini), and   
 one who abides (cAri) (literally roaming) (cArini) in the heart (hRt) 
(hRccArini) of the slave (dhurINa) (literally beast of burden) tyAgarAja.   
 
Notes –  
 P – tODi tEvE – tODi teccu – means ‘to fetch’;  
 P – tEvE – addressing form for a female companion.   
 A – kanikaramutO kani karamiDi – In the book of CR, this has been 
translated as ‘seek Him eagerly and lead Him to me with due respect’; in other 
books, this has been applied to the Lord ‘He may clasp my hand 
compassionately’. As per the website (see note below – General), as this kRti is in 
nAyikA bhAva, it should be applied to the mind which is further substantiated by 
the word ‘fetch’. Any suggestions ??? 
 C – paTTAdhikAri – Generally this is translated as ‘king’. However, this 
word seems to have been used in the sense of ‘birudu’ – ‘appelation’; accordingly, 
it has been translated as ‘holder of the appellation of saving the fallen’. Any 
suggestions ??? 
 C – paramArtha mata – In the website referred below (note – General), 
this has been taken to mean ‘surrender’ (zaraNAgati). However, when read in 
conjunction with ‘vasiSTha’ this may mean the philosophy as prescribed in ‘yOga 
vAsiSTha’. If ‘viziSTa’ is correct, then ‘surrender’ is the appropriate meaning. In 
any case, the word ‘paramArtha’ is defined defined differently by those who adopt 
the paths of advaita and dvaita (and viziSTAdvaita). Any suggestions ??? 
 C – vasiSTha – In the book ATK – this word is given as ‘viziSTa’; in the 
book of CR, this is given as ‘vaziSTha’. From the flow of the language, ‘viziSTa’ 
may also be appropriate. Therefore, both the meanings are given.  
 C – vasiSTha – yOga vAsiSTha is a treatise on vEdAnta written by sage 
vasiSTha. The sage taught this yOga to his pupil zrI rAma. For a brief on ‘yOga 
vAsiSTha’ visit – http://www.dlshq.org/religions/yogavasishtha.htm
   C – zambarAri - Demon zambara was killed by – pradyumna – (son of 
kRSNa)  – also known as kAmadEva (cupid reborn).  For more details, please 
visit the site - http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/pradyumna.htm
 C – dhurINa – Generally, this word is applied to the Lord – ‘one who 
carries the burden’ or ‘chief’, ‘master’ etc. However, in the book of CR, this has 
been applied to zrI tyAgarAja – servant tyAgarAja. From the flow of the language, 
this seems to apply to zrI tyAgarAja. Therefore, taking the meaning ‘beast of 
burden’, it has been translated as ‘slave’. Any suggestions ??? 
 General – For a detailed discussion of this kRti, please visit – 
http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/mar99/0124.html



 Devanagari 

{É. SÉÊxÉ iÉÉäÊb÷ iÉä´Éä +Éä ¨ÉxÉºÉÉ  
+. EòÊxÉEò®ú¨ÉÖiÉÉä EòÊxÉ Eò®ú(Ê¨É)Êb÷ ÊSÉ®ú  
    EòÉ™ô¨ÉÖ ºÉÖJÉ(¨É)xÉÖ¦ÉÊ´É¨{É ´ÉäMÉ¨Éä (SÉ) 
SÉ. {ÉÊiÉiÉÖ™ô ¥ÉÉäSÉÖ {É(^õÉ)ÊvÉEòÉÊ®úÊxÉ  
   {É®ú¨ÉÉlÉÇ ¨ÉiÉ ´ÉÊ¶É(¢öÉ)xÉÖºÉÉÊ®úÊxÉ 
   tÖÊiÉ ÊxÉÌVÉiÉ ¶ÉiÉ ¶É¨¤É(®úÉ)Ê®úÊxÉ  
   vÉÖ®úÒhÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þ(cÉÉ)Ê®úÊxÉ (SÉ) 

 English with Special Characters 

pa. cani t°·i t®v® ° manas¡  
a. kanikaramut° kani kara(mi)·i cira  
    k¡lamu sukha(ma)nubhavimpa v®gam® (ca) 
ca. patitula br°cu pa(¶¶¡)dhik¡rini  
   param¡rtha mata va¿i(À¶h¡)nus¡rini 
   dyuti nirjita ¿ata ¿amba(r¡)rini  
   dhur¢¸a ty¡gar¡ja h¤(cc¡)rini (ca) 

 Telugu 
xms. ¿RÁ¬s »][²T¶ ¾»½[®ªs[ J ª«sV©«sry  

@. NRP¬sNRPLRiª«sVV»][ NRP¬s NRPLRi(−sV)²T¶ ÀÁLRi  

    NSÌÁª«sVV xqsVÅÁ(ª«sV)©«sVË³ÏÁ−sª«sVö ®ªs[gRi®ªs[V (¿RÁ) 

¿RÁ. xms¼½»R½VÌÁ úËÜ[¿RÁV xms(ÉíØ)μ³j¶NSLji¬s  

   xmsLRiª«sWLóRi ª«sV»R½ ª«sbP(uîy)©«sVryLji¬s 

   μR¶Vù¼½ ¬sLêji»R½ aRP»R½ aRPª«sV÷(LS)Lji¬s  

   μ³R¶VLkißá »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦X(¿yè)Lji¬s (¿RÁ) 

 Tamil 
T. N2² úRô¥3 úRúY K U]^ô 
A. L²LWØúRô L² LW(ª)¥3 £W  
    LôXØ ^÷L2(U)àT4®mT úYL3úU (N²) 
N. T§ÕX l3úWôÑ Th(Pô)§4Lô¬²  
   TWUôoR2 UR Y³x(Pô2)à^ô¬² 
   j3Ù§ ¨o´R ^R ^mT3(Wô)¬²  



   Õ4ÃQ jVôL3Wô_ yÚ(f)Nô¬² (N²) 
 

ùNu\ûZjÕYô¥, U]úU! 
 

(AYû]d) LiÓ, L²ÜPu LWmTt±, TX  
LôXØm ÑLUàT®dL, ®ûW®p 
 ùNu\ûZjÕYô¥, U]úU! 

 
ÅrkúRôûWd LôdÏm ThPúUkÕúYôû],  
ùUnV±Ü ùS±«]o, Y£hPûWl ©u TtßúYôû], 
(ApXÕ) (ùUnV±Ü ùS±ûVl ©uTtßúYô¬p RûX£\kúRôû]), 
ÕXdLj§p èß NmTWu TûLYû] ùYuú\ôû],  
A¥ûU, §VôLWôN²u CRVj§p EXÜúYôû], 
 ùNu\ûZjÕYô¥, U]úU! 
  
ùUnV±Ü ùS± þ Cû\Yu §ÚY¥L°p NWQûPRp 
NmTWu TûLYu þ UuURu  

 Kannada 

®Ú. ^Ú¬ }æàÞt }æÞÈæÞ K ÈÚß«ÚÑÛ  
@. OÚ¬OÚÁÚÈÚßß}æàÞ OÚ¬ OÚÁÚ(Éß)t _ÁÚ  
    OÛÄÈÚßß ÑÚßR(ÈÚß)«ÚßºÚÉÈÚß° ÈæÞVÚÈæßÞ (^Ú) 
^Ú. ®Ú~}ÚßÄ ·æàÃÞ^Úß ®Ú(mÛo)©OÛÂ¬  
   ®ÚÁÚÈÚáÛÁÚ¤ ÈÚß}Ú ÈÚÌ(ÎÛr)«ÚßÑÛÂ¬ 
   ¥ÚßÀ~ ¬Âg}Ú ËÚ}Ú ËÚÈÚß¹(ÁÛ)Â¬  
   ¨ÚßÂÞy }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä(^Û`)Â¬ (^Ú) 

 Malalayalam 
]. N\n tXmUn tXth Hm a\km  
A. I\nIcaptXm I\n Ic(an)Un Nnc  
    Imeap kpJ(a)\p`hnav] thKta (N) 
N. ]XnXpe t{_mNp ](«m)[nImcn\n  
   ]camcvY aX hin(jvTm)\pkmcn\n 
   ZypXn \ncvPnX iX iav_(cm)cn\n  
   [pcoW XymKcmP lr(¨m)cn\n (N) 

 Assamese 

Y. $Jô×X åTöç×Qö åTöã¾ C ]Xaç  
%. Eõ×XEõ»]ÇãTöç Eõ×X Eõ»(×])×Qö ×$Jô»  



    Eõç_]Ç aÇF(])XÇ\ö×¾� å¾Gã] ($Jô) (sukha(ma)nubhavimpa) 
$Jô. Y×TöTÇö_ æ[ýÐç$JÇô Y(vôç)×WýEõç×»×X  
   Y»]çUï ]Tö ¾×`(œöç)XÇaç×»×X 
   ²Ì^Ç×Tö ×X×LÛTö `Tö `¶‘ö(»ç)×»×X  
   WýÇ»ÝS ±Ì^çG»çL c÷Ö(¬Jôç)×»×X ($Jô) 

 Bengali 

Y. »Jô×X åTöç×Qö åTöã[ý C ]Xaç  
%. Eõ×XEõÌ[ý]ÇãTöç Eõ×X EõÌ[ý(×])×Qö ×»JôÌ[ý  
    Eõç_]Ç aÇF(])XÇ\ö×[ý� å[ýGã] (»Jô) (sukha(ma)nubhavimpa) 
»Jô. Y×TöTÇö_ æ[ýÐç»JÇô Y(vôç)×WýEõç×Ì[ý×X  
   YÌ[ý]çUï ]Tö [ý×`(œöç)XÇaç×Ì[ý×X 
   ²Ì^Ç×Tö ×X×LÛTö `Tö `¶‘ö(Ì[ýç)×Ì[ý×X  
   WýÇÌ[ýÝS ±Ì^çGÌ[ýçL c÷Ö(¬Jôç)×Ì[ý×X (»Jô) 

 Gujarati 

~É. SÉÊ{É lÉÉàÊeô lÉà´Éà +Éà ©É{É»ÉÉ  
+. HíÊ{ÉHí−÷©ÉÖlÉÉà HíÊ{É Hí−÷(Ê©É)Êeô ÊSÉ−÷  
    HíÉ±É©ÉÖ »ÉÖLÉ(©É){ÉÖ§ÉÊ´É©~É ´ÉàNÉ©Éà (SÉ) 
SÉ. ~ÉÊlÉlÉÖ±É ¦ÉÉàSÉÖ ~É(`Ãò`òÉ)ÊyÉHíÉÊ−÷Ê{É  
   ~É−÷©ÉÉoÉÇ ©ÉlÉ ´ÉÊ¶É(ºcóÉ){ÉÖ»ÉÉÊ−÷Ê{É 
   vÖÊlÉ Ê{ÉÌWðlÉ ¶ÉlÉ ¶É©¥É(−÷É)Ê−÷Ê{É  
   yÉÖ−÷ÒiÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Àú(SSÉÉ)Ê−÷Ê{É (SÉ) 

 Oriya 

`. Q_Þ Ò[ÐXÞ Ò[Òg J c_jÐ  
@. L_ÞLeþcÊÒ[Ð L_Þ Leþ(cÞ)XÞ QÞeþ  
    LÐmþcÊ jÊM(c)_ÊbþgÞ−Æ ÒgNÒc (Q) 
Q. `[Þ[Êmþ ÒaöÐQÊ `(pÐ)^ÞLÐeÞþ_Þ  



   `eþcÐ\à c[ ghÞ(º¤Ð)_ÊjÐeÞþ_Þ 
   ]ÊÔ[Þ _ÞSÙ[ h[ hcè(eþÐ)eÞþ_Þ  
   ^ÊeþÑZ [ÔÐNeþÐS kóþ(nÐ)eÞþ_Þ (Q) 

 Punjabi 

a. Mu` Y¨uU Y~m~ D g`ns  
A. Eu`EjgxY¨ Eu` Ej(ug)uU uMj  
    Eskgx nxG(g)`xeumga m~Ig~ (M) 
M. auYYxk d®¨Mx a(SSs)u_Esuju`  
   ajgsj\ gY muo(oTs)`xnsuju` 
   ]ixuY u`ujOY oY ogd(js)uju`  
   _xjvX YisIjsO up®(MMs)uju` (M) 
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